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S. Douglas Olson

PHILOLOGICAL NOTES ON THE LETTER
LAMBDA IN A NEW GREEK-ENGLISH
DICTIONARY
IV. AOT'OXKOIIOX — AQDAQ"

At Pallad. /o. 6. 69, hoyookémog (glossed “person who spies
on word” (sic), and as a substantive “spy, informer”) is specifically
contrasted with €pyookomoc (omitted). The former thus means ~
“eavesdropper”, while the latter means ~ “spy”.

hoyotéyvng at Rhetores Graeci 11 p. 90. 6 means not “author of
speeches” but ~ “wordsmith” (tov 6iknv YAnG TOV AOYOV ... KOGUODVTA,
“he who lends form to his speech as if it were a craftsman’s material”).

hoyo@iing (an adjective, although seemingly lemmatized and
translated as a noun) at Phil. Leg. 1. 74 means not “friend of spee-
ches” but “fond of words” (thus LSJ s.v.) or “fond of speeches”.
Aoyé@rriog (Zeno [fr. 300] observed that some of his students were
@AOLoYyoL, others merely Aoyopilot), meanwhile, means not a “fiiend
of speeches” (as if this too were a noun) but “fond of argument” or
"fond of empty words" (cf. Stob. II. 7. 11 k, p. 105. 4—6 Wachsmuth).!

S.v. Myym, “devourer of catapults and spears” at Timocl. fr. 12. 5
is a description not of “a cowardly braggart” but of the fire-breathing
orator Demosthenes. At S. OC 1312 oi viv ooV €ntd tdéectv oLV Entd

* See Hyperboreus 29: 1 (2023) 133-156; 29: 2 (2023) 299-325; 30: 2
(2024) 286-309. Thanks are again due Benjamin W. Millis and David Sansone
for their comments on earlier drafts of these notes. I would also like to express
my gratitude to the Hyperboreus editorial team for their extraordinarily careful
and generous attention to the individual entries in this article.

I Cf. the distinction between actual philologists and individuals who
merely produce catalogues of words.
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te / Moyyoig T0 OnPng mediov dueeotdot nav (“who now surround
the entire Theban plain with seven ranks, with seven spears”), plural
Adyyor means “host of lancers” only by extension, the reference being
in the first instance to the spears carried by the individual Seven
against Thebes. Intriguingly, Thucydides never uses the word.

A Aoyym is properly a metal spear-tip or javelin-tip (not necessarily
made of iron) and by extension a spear or a javelin. S.v. hoyyiov,
the Dictionary follows LSJ s.v. in citing /G 112 1541. 17 ctupdkiov
Aovyio<v> (“the butt-end of a logchion”) rather than the more recent
and authoritative [Eleusis 140. 17 otupdkiov- Advywov (“a butt-end;
a logchion) and is thus misled into translating “small shaft” (as if
the primitive meant “spear-shaft” rather than “spear-tip”’). SEG XLVI
185. 14 axovria AAITI, Aoyyio ov[x &]yovta IIII (“28 javelins,
4 lacking logchia”; omitted) leaves no doubt that the word means
“metal tip (of a spear/javelin)”. The dppoc Aloyy®]tég, Aovyi[wv-— ]
at ID 338 face B fr. a. 4 (ignored) is thus likely so-called because it
was made up of pieces that resembled spearheads, was ornamented
with dangling spearheads, or the like. The number of Aoyyia in such
objects, at any rate, is reported in inventories (e.g. ID 296. 46).

Aoyynpeot ... domotaig at E. /4 1067 means not “armed with
spears and shields” (as if domiotfg were also an adjective) but “shield-
bearing men armed with spears”, i.e. “hoplites armed with spears”.2

The Aoyyig (glossed “small spear”; a hapax) dedicated by
a goatherd at Lycophronid. PMG 844. 3 Onpopdvov royyid(a) is
probably a javelin, i.e. a throwing weapon to be used to fight off
predators or perhaps kill occasional small game.

Aoyyodpémavog (glossed “having an elongated form with a point
like a scythe” [sic]) is used substantively at Suda y 390 and X Lyec.
836, 843 (ignored) to refer to the weapon with which Perseus
beheaded Medusa, i.e. a sickle-like cutting tool of some sort.

2 S.v. hoyyidwov (glossed “small spear”), the odd “Hsch. 2. 261. 54” is
apparently intended as a reference to Hsch. A 154 (Aoyyidw pikpd as a gloss,
the presence of the adjective making it clear that the word is not diminutive
except in a formal sense).
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hoyyo@opog is an adjective and thus means “armed with a spear”
(or javelin), but “spear-bearer” only as a substantive. For the latter
sense of the word at Ar. Pax 1294; X. Cyr. 2. 1. 5, the Dictionary
offers instead “/ancer”. But a lancer is a type of cavalry soldier, and
Xenophon in particular seems to use the word to mean ~ “hoplite”
(imméag ... €ig OKTAKIOIAIOVG ..., AOYYOPOPOVS O GLV TEATUCTOAG
o0 peiovg tetpakiopuvpiov, “about 800 cavalry, and no less than
40000 logchophoroi combined with peltasts”, i.e. more lightly armed
foot-soldiers).

The paradosis Aoyodeotepov at Arist. Resp. 481 b 27 makes no
sense, and Dobson accordingly emended to Aoyodeéotepov (< the
otherwise unattested Aoyodeng, glossed “wanting in reason or
reasonableness” by LSJ s.v.), which is printed e.g. in the Loeb. The
Dictionary nonetheless includes the passage s.v. hoy®ong (glossed
“similar to prose” at Aristox. Harm. 18), but translates the emended
version of the text (“bereft of foundation™).

S.v. howopim, E. Hel. 1171 éym 8’ éuavtov mOAL™ Eloiddpnoa
combines an external and an internal accusative with an instantaneous
aorist and means not “I have many things to reproach myself” (sic)
but “I find much fault with myself”. S.v. Aowdépnpa, Plu. Mor. 607 a
OV TTyOv Aowdopnua totodvtot means not “they outrage the beggar”
but “they abuse the beggar”. Aowdopnpatiov (Ar. fr. 92) is glossed
“a small insult” (sic) but likely means “a bit of abuse”.?

S.v. howwog, X. Smp. 4. 1 houwwdov Gv €in NUIv ... dmodeucvioval
means not “it would remain to be demonstrated” but “it would remain
for us to demonstrate”, i.e. “we would still need to demonstrate”.

hoicBov (a hapax at Hsch. A 1248 in the accusative plural) is
coyly glossed “over-indulgent in love”. The actual definition of the
word in Hesychius is to0¢ dxpoateic mepi ta dppodiota (“sexually
unrestrained persons”).

3 S.v. howmoypagém, English says not “concede a deferment of payment”
and “be registered as a debit” but “grant a deferment of payment” and “be
registered as a debt”.



164 S. Douglas Olson

Aokp®dv EovOnua (cited as a proverb at Hsch. A 1254 = Phot.
A 393) is translated “pact in the Locrian manner”, which is then
clarified as meaning “treason”. But the phrase really means ~ “an
agreement made by Locrians”, and Hesychius says it is used émi
TV TopaKpovouEvev: Aokpol yop TOg cuvOnKag TOG TPOC TOVG
[Mehomovvnoiovg (“in reference to those who are cheated; because
the Locrians ... their agreements with the Peloponnesians™), i.e. the
phrase apparently referred to making an agreement and then backing
out of it.

Aoirodv is glossed “pap, a child’s word” and traced to Hermipp.
fr. 86 and Hsch. A 1255 (which is where the fragment is preserved
and thus not a second attestation of the word). The text of Hesychius
is corrupt — the manuscript has Aoyy** out of alphabetical order
between Aoxpdv EGvOnuo and Aoppove, followed by the gloss ta
modio Tdv Bedv- kéxpnron ) AéEet "Eppunmog (“the children of the
gods; Hermippus uses the word”) — but Phot. A 394 offers AoAlobv-
o wondion Tov Bedv. oVvtwg “Eppunmog (“lolloun: the children the
god. Thus Hermippus”; between Aoxpdv EovOnua and Ao&iag).
Editors have offered various emendations of the definition of the
word, whatever it might be, including Latte’s 1 wadio tOv mOATOV
(“children [refer thus] to porridge”; cf. Phot. A 461  Avio T Bpdud
T Ttodiov &v EvPoig yivopevov €k y1ydptov kol cOKOV KEKOUUEVOV
(“t Iyl6 1: a food consumed by children in Euboea, made from grape-
seeds and minced figs”), which seems have provided the basis for the
Dictionary’s definition. Cf. below s.v. A@Aov (another version of the
material in Photius).

AoEevpa at Man. 1. 307 molov Aoéebpota Paivav / ~ 4. 479
moAov Ao&evpato PBaca / is a concrete astrological term and thus
means neither “obliqueness” nor “oblique direction” but “obliquity”
(thus LSJ s.v.).4

4 S.v. ho&iv (glossed “obliquely, off the track”; better “off course”), note
that the word — a hapax at Nil. Anc. Ep. II. 217 6 8¢ ABoc Ao&iv mopevbeig —
appears to be an adverb equivalent to Lo&ov (to which it should perhaps be
emended).
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Tyrt. fr. 11. 2 obmw Zebg avyéva Ao&ov Exel means not “not yet
does Zeus turn his neck elsewhere” (signaling attention to someone
or something else) but “in no way does Zeus turn his neck sideways”
(signaling indifference).

A domdg is a stewing-pan or the like (attested in this sense al-
ready at Eup. frr. 5; 60. 2, half a century or so before Eub. fr. 108. 2);
see in general Amnott on Alex. fr. 115. 21-23, noting that “The
diminutive Aoméorov” — glossed “small dish” by the Dictionary —
“occurs in Attic comedy ... as a metrically convenient alternative
to Aomdg without any apparent distinction of size”. homaddyyn
(an abusive nonce-word at Eub. fr. 137. 3) accordingly means not
“plate-strangler” but “stewing-pan-strangler”; Aomadapmayiong at
Hegesand. fr. 2, FHG iv. 413 ap. Ath. 4. 162 a means not “dish-
robber” but “snatcher of stewing-pans” (sc. away from other guests
at a party, food regularly being served in the vessel in which it was
prepared rather than being shared out on individual plates among
the guests); AomadékOapPog (an imaginary parasite’s name) at
Alciphr. 3. 1. 1 means not “Dish-frightener” but “Crazy-about-
stewing-pans” vel sim.; and homado@vontig at Mnesim. fr. 10. 2
means not “who blows on cymbals” (sic) but “who blows on
stewing-pans” (sc. to cool their contents). Aomadwa at Men. fr. 351. 9
(something a cook can use to “capture” an Arcadian, who has no
experience of the sea and thus of seafood) means not “oysters”
but once again “stewing-pans”, as does Aomég at Ar. Eg. 1034 and
Alciphr. 3. 17. 1, where the word is glossed “disk” (sic).?

S.v. homig, note that at Ar. V. 790 the word (glossed “scale™)
means “fish scale”. At Aen. Tact. 20. 3 T0v 8¢ Kapkivov éokevdcbar,
Omwc Hro TV Aomida kabintal Koi peding v faravov petempiln (“to
design the pincers so that they pass under the lopis and easily raise the
bolt-pin”; instructions regarding gate-locking technology), the Aomic
is seemingly not a “pin, peg” (thus also LSJ s.v.) but a metal plate of
some sort — i.e. something that resembles a fish scale or a pan — that
holds the door-pin in place.

5 A clumsy typographical error for “dish” (still wrong, but at least
comprehensible)?
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Phot. A 401402 defines Aémopa not “bark” but 1 mepucelévn
£€EmBev 10D KpopUpPOL Aemig: Kol AV AETOG, PAOLOC, OEPUO AETTOV,
Enpov (“the skin that surrounds an onion on the outside; also any sort
of husk, bark, light dry skin”).

Active Lopd6® may well have a sexual sense (“bend [someone]
backwards”, sc. to have sex with them) at Mnesim. 4. 55, as it
certainly does in the middle — not simply equivalent to the active — at
Ar. Ec. 10 Aopdovpévav copdtov (“our backward-bending bodies”,
of women having sex with men) with Ussher ad loc. Aépdmv at
Pl. Com. fr. 188. 17 (a name in a list of invented divine beings to
whom women wanting sex are supposed to make sacrifice, playing on
Aopoo6®) is anachronistically glossed “lascivious demon” (following
LS s.v. “the demon of impure A16pdwaoig™®).

Aopdopa in Hippocrates is glossed “bending backwards”, as if
it were identical to Adpdmaoig rather than a concrete noun meaning
“backward bend”.

Hsch. A 1269 defines hovka (a hapax) not as “a porridge made of
chickpeas” but as popnua £€ dloitov (“a gruel made of barleymeal”).

The AovTiipra at Antiph. fr. 206. 3 are part of a doctor’s equip-
ment, and Poll. 10. 46 (quoting the fragment) distinguishes the sense
of the word there (seemingly “basin”) from that at A. fr. 3667 (glossed
“bath”).

The da hovtpig mentioned at Theopomp. Com. fr. 38. 1 is glossed
“bathing suit”, which in colloquial English means a costume worn to
swim. Poll. 7. 66 ~ 10. 181 makes it clear that the item in question
was actually worn for modesty’s sake when men and women were in
the baths together (thus LSJ s.v. “bathing drawers”, LSJ Supplement
s.v. “loin-cloth™). Hsch. A 1277 ~ Phot. A 408 (citing Ar. fr. 849) cites
Aovtpideg (literally “bathers”) as a term for two girls assigned cultic

6 Corrected in LSJ Supplement s.v. to “humorously invented erotic deity”.
7 Unhelpfully cited as “fr. 714 Mette”. S.v. Aovtpikég, “Hsch. 2. 730.
200 L.” appears to be a garbled reference to Hsch. A 200. Cf. “Hsch. 2. 584.
632 L.” at s.v. Wwké6TacToG, seemingly intended as a reference to Hsch. A 632.
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duties for Athena, presumably giving one of her statues its annual
washing.? /G I3 794 (early 5t ¢. BCE) is a dedication by one such girl,
who uses the alternative title mAvvtpio for the office (called mivvtpic
in Hsch. = Phot. and allegedly by Aristophanes).

S.v. Aovtpov, note that yoypad ... ‘Hpdxdeia Aovtpd (“cold baths
of Heracles™) are mentioned at Ar. Nu. 1051 only to make the point
that they do not exist.

Aogtpoyoov tpinod(a) at Il. 18. 346 ~ Od. 8. 435 is glossed s.v.
hovTpoydog as “recipient on a tripod for preparing water for the bath”
(sic). The adjective means “pouring washing water”, and thus by
extension ~ “containing water to be poured for washing”.

hovtpav at [X.] Ath. 2. 10 (the Athenian people have built
themselves many gymnasia, changing rooms and loutrones) is glossed
“bathroom, bath,” which seems to have been taken over from LSJ
without reference to the original text. The manuscripts actually have
Aovtpd (printed e.g. by Marchant and by Bowersock in his Loeb).?

The human spine consists of 7 cervical vertebrae (= the neck),
12 thoracic vertebrae (= the back), 5 lumbar vertebrae (= the lower
back), and the sacrum + tailbone/coccyx. Poll. 2. 178-179 reports
that the last cervical vertebra is called the dthag; the first thoracic
vertebra the Ao@adiav or Aogiav; the second thoracic vertebra
the pooyoiotip; and the twelfth and final thoracic vertebra the
dwlwotp. LSJ glosses these words “seventh of the neck-vertebrae”,
“first dorsal vertebra”, “second dorsal vertebra”, and “twelfth
vertebra in the spine”, respectively.!® The Dictionary, by contrast,

8 Cf. Bulloch on Call. Lav. Pall. 7-8 and pp. 812 (on similar ceremonies
for other cult-statues).

° “Bathroom” is in any case reserved in American English for what in
other countries is called a “toilet, WC, 100”’; read “bath-house” (as in LSJ s.v.)
or “bathing facility”.

10 The absence of a coordinated system of technical language here exposes
the somewhat free-wheeling style of LSJ’s glossing generally, but also the
profound competence of the team as a whole, since these look like separate
entries produced by different scholars, all of whom nonetheless managed to get
both the Greek and the anatomy right.
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systematically garbles the terms, glossing the first three “first cervical

vertebra”, “name of the first vertebra”, and “vertebra”, respectively,
and omitting the fourth.

Ao@am at Ar. Pax 1211 is a nonce-word that seems intended to
mean something like “have a sore crest”. But Hsch. A 1284 (~ Phot.
A 414), cited as supporting this translation, claims instead that the
verb means A0@ov émBvpeiv (“to desire a crest”).

hooutng at Agath. AP 6. 79. 2 (of Pan) is not “hill-dweller”, i.e.
“one who lives in the hills” (seemingly a misunderstanding of LSJ
s.v. “dweller on the hills”), but “crest-dweller”, i.e. “one who lives
on top of hills”.

Ab@rov in XET Ar. Ach. 1109 is opaquely glossed “the least of the
three plumes” and described as a v.1. for Ao@eiov. In the manuscripts
and all modern editions, the Aristophanic line in question reads
10 Aopeiov €Eéveyke TV TPV AOQwv (“Bring out the lopheion of
my three crests!”; Lamachus arms himself for battle). The scholion
says that if the diminutive Ao@iov is read (as no other witness
proposes), Lamachus is saying “Bring the little one of my three
crest-feathers!”!!

Ath. 15. 699 d uses the word Ao@via, but identifies it as £k pA010D
hapmdg (“a torch made of bark™) not a “torch made of prunings, of
vines”. Ath. 15. 701 a, on the other hand, cites Cleitarchus’ Glossary
to the effect that the inhabitants of Rhodes used Ao@vig to refer to éx
0D PAo10d TTig dpumélov Aapmdg (“a torch made of grape-vine bark™)
but not a “torch made of vine prunings”.

rMo@op®dE at Hippon. fr. 103. 39 (fragmentary and obscure) is
glossed “one who has broken his neck or crest”, with reference
to Hsch. A 1294 (citing the word in the accusative singular). But
Hesychius defines the word tov dneppwyodta Tovg dpovg (“someone
who has broken his shoulders”; emended by Latte to tov dneppaoydta
TAG AKp®Uiag).

11 S.v. hooig, read “helmet-case” for “helmut-case”.
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Momoig at Ar. Av. 291 1ig m0o0’ 1 Aopwoic 1 Tdv opviéwv; (lit.
“What in the world is the lophésis of the birds?”; Peisetairos notes the
costuming of some of the special bird-dancers) means not “fuf”, i.e.
“crest” (thus ~ “Why do the birds have crests?”’), but “cresting” (i.e. ~
“Why have the birds donned crests?”).12

hoyaiog is glossed “bending down, of stalks of grain blown by
the wind”, i.e. “beaten down by the wind”, at Thphr. CP 3. 21. 5
(south winds and fair weather in the spring molobot Aoydiov, “cause
(the grain) to grow quickly and make it lochaios™), 3. 23. 5 (south
winds and fair weather Aoyaiovg molodowv, “make [grain-crops]
lochaios™); cf. Phot. A 420 Aoyoiog oitog: 0 Babvg: §| 6 01’ EmouPpiav
kekMpévog (“lochaios grain: that which is deep; or that which has been
knocked over by heavy rainfall”). But what Theophrastus means is
that conditions such as these are overly favorable for growth (3. 21. 5
TayL avaddoacty, they cause the grain to “shoot up quickly”), and the
grain-stalks then collapse under their own weight. Cf. Hsch. A 1303
Aoyaiog: KAvopevog 6itog amd tod gvtpoelv (“lochaios: grain that
lies down because it grows luxuriantly”).!3

S.v. Aoyao, the Dictionary collects a number of examples of the
verb “in aorist participle with another verb”, e.g. Hdt. 6. 87 Aoyncavteg
.. TV ... véa €ikov (translated “having lain in wait, they captured the
ship”, as if the participle were a perfect). This has nothing to do with
either the meaning of the verb or any peculiarities of its usage, but is
simply a question of basic Greek syntax, and the material should be
eliminated. Hdt. 5. 121 éAdynooav v ... 066V means not “they occupied
the road by ambush” but “they laid an ambush along the road”. Jos.
BJ 3. 116 106 ... AoydoBar dSvvapévag HAag means not “the forests were
well-suited for setting traps” but “forests apt for setting ambushes”.!4

12 Despite the implication of the initial comment s.v. Aoyoyog (“Doric,
but used in Attica” — by which “in Attic” is seemingly meant, as also s.v.
Aoyayia), Epicharmus is a Doric poet.

13 Euripides used the expression already in fr. 725 Aoyaiov citov (from
Telephus), supposedly in reference to a stand of grain from which one could
launch an ambush (thus the Et. Gen.); whether this interpretation is based
on direct acquaintance with the original text, and thus whether it is right, is
impossible to say.

14 Cf. Hsch. A 1309 Aoyiéddec: ai DAar (omitted s.v. hoytdc).
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S.v. hoyeia, Pl. Tht. 149 b dloyoc ovco Vv Aoxeiav ginye (of
Artemis) means not “although she has never given birth, she has had
the task of protecting women in child-birth” but “although ..., she has
child-birth as her sphere”.

S.v. hoyevm, E. lon 455457 Ipoun0Oei Tiravi Aoyxevbeicav kat’
axpotdtog kopveds A0 (‘locheutheisan by the Titan Prometheus
from the crest of the head of Zeus”; of Athenal’) is offered as
a unique example of the verb used in the sense “bring to light”. But
this is a variant version of the story according to which Hephaestus
split Zeus’ head open in order to allow Athena to emerge, and the
participle thus has its expected meaning “given birth to”. Elevated
poetic vocabulary (once in comedy in paratragic lyric at Ar. Pax
1014, and once in Attic prose at Arist. H4 616 a 34, of the halcyon).

hoyio is glossed “place in ambush, station” and is then trans-
lated with the second sense at Th. 3. 107. 3, where the point is
however clearly that Demosthenes concealed the men in question
so that they could, if necessary, attack the enemy unexpectedly, i.e.
he placed them in ambush. The same is true at D. H. 2. 55. 1, where
the verb refers to the actions of a commander who places troops
where they can suddenly emerge from hiding and hit the enemy
from behind. The supposed weak second sense of the word should
accordingly be struck.

S.v. Moyrog, E. Ba. 89 @wdivev Aoyiog avaykoiot is translated “the
painful necessity of childbirth”, but the Greek says “the childbirth
necessities consisting of pangs”, i.e. “the pangs that necessarily
accompany childbirth”.16

15 For this odd detail (otherwise attested only at Apollod. Bib. 1. 20 and
in a scholion on Pi. O. 7. 36, both perhaps simply referring back to Euripides),
see Martin on E. Jon 455.

16 S.v. Aoyia (“goddess of childbirth”; an epithet of Artemis at E. Supp.
958; IT 1097, both lyric; note also IG 112 4547. 4-5, early 4th century BCE,
and /G VI, 1 960. 10, from Boiai, both with iota rather than epsilon-iota), the
Dictionary refers the reader to s.v. Loytog. But the note there is simply a cross-
reference to s.v. Aoyglog.
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hoyitng is glossed “guard” at A. Ch. 768 (of Aegisthus’ potential
companions) and S. OT 751 (of the men with Laius when he died).
But in both cases the normal and expected sense of the word (“men
belonging to his unit, members of a military unit under his command”)
makes good sense; that such men can serve as guards is true but
incidental to the sense of the word itself.

The first meaning given for Adyun is “bush”, but the word seems
consistently to mean “clump of brush, thicket, copse of trees”. The
boar that wounded the young Odysseus, for example, was not hiding
“in a dense bush” (Od. 19. 439 év Adyun moxwvi)) but “in a dense
thicket, in a dense patch of undergrowth”. Ar. Ec. 60—61 uacydiog /
AOyung dacvtépag thus means not “armpits more hairy than a bush”
(a strange and unlikely image) but “armpits shaggier than a clump
of brush”. The 0d0v ... hoyu®ddn where Demosthenes placed his
troops in ambush (see above s.v. hoyil®) — misdescribed as “roads”
(sic) “running between woods” — was not “wooded, forested” but
“brush-covered” (allowing them to conceal themselves), and when
Theophrastus describes certain plants growing this way, he means not
that they are “similar to a bush, bush-shaped” but that they “grow in
clumps” (of e.g. cane and reeds at HP 4. 8. 1, 4. 11. 13).

Avyyavaopor (a hapax) is glossed “hiccup” (normally A0{w) with
reference to Hsch. A 1330. But Hesychius says that the word means
MCov &v 1@ xhaiewv (i.e. “wailing with great sobs” vel sim.). Cf.
S. OC 1621 Mydnv EAatov mavteg (~ “they were all sobbing and
wailing”).

Aoyio at Theoc. 1. 97 tov "Epota katedyeo ... Avyiéelv (“you
boast that you will Jugizein Love”) means not “submit, dominate” but
“cause to submit” or “master” (thus LSJ s.v.).

AOYE (1) at Th. 2. 49 A0OyE ... kevn (“an empty [ynx”; one of
the common symptoms of the plague) means not “vomit” (i.e. that
which is produced when one vomits) but “retching” (i.e. the action of
vomiting, although in this case unproductively).

S.v. Myog, Long. 2. 13. 3 Adyov 0& yAopav HOKPOV GTPEYOVTES
¢ oyoivov (a description of the production of a substitute mooring
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cable) means not “long green rushes interwoven like ropes” but
“twisting a long green willow branch like a rope”, i.e. “twisting some
long willow branches to serve as a rope”.

S.v. Ahoypog, Hes. Op. 530 Avypov pvilowvteg (translated
“gnashing their teeth in a pitiful way”) is described as an “adverbial
neuter”. It is actually an internal accusative — literally “gnashing
a pitiful (gnashing)” — that can be translated adverbially.

Moo (better Avdilw) at Hippon. fr. 95.1 and Ar. Eq. 523 is
literally “imitate the Lydians”, i.e. “play the Lydian”. But in both
places it really means “speak Lydian”.

Avdomadng (better Avdomabng) at Anacr. PMG 136 is not precisely
“as refined as a Lydian”, since “refined” is an unambiguously positive
term in English and what is meant is ~ “who lives like a Lydian”, sc.
in enormous luxury.

Hdn. Grammatici Graeci 111. 1 p. 59. 23-24 asserts 10 6& Avfic
Avijvtoc amo tob Avneg (“lyés lyéntos is from lyéeis”). Neither form
is attested elsewhere, but the implication is that Avfjg is a known
if problematic word, Avneic the — otherwise unknown and perhaps
invented — uncontracted form from which it comes. LSJ lemmatizes
both; treats Avneig as an adjective; and glosses it “discordant”. The
Dictionary omits Avf|g; treats Avneig as an adjective; and nonetheless
glosses it as a noun (“discord”).

For Av@iypappog (= Pi. fr. 85), the reader is told “see
dvpappog”, but no comment or clarification is offered there. The
EM, cited at the end of the note, offers AvBipapfog / AvBipappog,
whereas AvOiypappoc is from one manuscript of Cyril’s version of
the same material (cod. Vind. 319). What Pindar wrote is unclear, and
no further progress can be made on the issue until a reliable modern
edition of Cyril’s lexicon appears.

Homer uses A00p@® (something with which one is splattered in
hand-to-hand combat) repeatedly, always in the dative singular.
The Dictionary glosses the word “blood mixed with dust or sweat,
bloody filth”; nothing in the lliad or the Odyssey obviously supports
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the reference to dust and sweat, and the reference at Od. 23. 48
to Odysseus among the dead suitors resembling a lion splattered
aipatt kol A0p, sc. as it stands over an animal it has killed, would
seem to count decisively against this interpretation. The gender of
the word was clearly obscure already in antiquity, and the fact that
some authorities opt for masculine, others for neuter, shows only
that they were taking sides in this scholarly debate, not that they
had any substantial additional information regarding the point. LSJ
accordingly combines Av0pov, 16 and AbOpog, 6 as a single lemma.

Avka (the name of one member of a group of aged sex-workers
at Timocl. fr. 27. 2) is crudely glossed “prostitute”, as if the name
served as a generic term. The Dictionary appears to lack an overall
policy for collecting and handling such items; of the other women’s
names that appear in the fragment, most are glossed “female name”;
Plangon is described as “pers(on)”’; Nannion is described as “hetaira”;
and Lopadion and Hieroklea are ignored. Avkaivn and Avpa at Luc.
DMeretr. 6, 12. 1 get similarly rough treatment as “prostitute”.

What a Avkapog is at Od. 14. 161; 19. 306 (Eumaeus and
Penelope, respectively, told by the Stranger that Odysseus will
return to Ithaca T008’ avtod Avkdfavtog, “within this very lykabas™)
is unclear, and “temporal cycle, month, year” merely disguises the
problem. That the word was eventually picked up e.g. at Philodem.
AP 5. 13. 1 Mkapavtidag dpac (where the sense is “years”) shows
that it came to be of interest to Homeric scholars, but not that anyone
knew what it meant.

Avkaiviov at Poll. 4. 150 is lemmatized Avkaiviov and glossed
“kind of comic mask”, as if this were a stock-character mask like
those of the servants called Maicwv and Tétni& mentioned earlier
in the same section. What Pollux says, however, is Td 8¢ yovouk@®v
npdocwno, €N towdta: ypddov ioxvov §j Avkaiviov, ypadg moyeia,
YPGEO10V 0lKkovPOV ... TO PEV AvKaivioV DTOUNKEG: PLTIOEG AemTol Kol
mokvad ... (“women’s masks are the following: an old woman who is
withered up or lykainios; a fat old woman; an old domestic servant
... The lykainion (mask) is quite long, with many fine wrinkles ...”).
The word (omitted by LSJ) is thus an adjective, Avkaiviog -1 -ov, and
likely means “resembling a she-wolf” (hence the extended chin).
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S.v. Akaypiog is too badly garbled to decipher entirely, but
the lemma is apparently intended to be Avkaipiog, with reference to
Alc. fr. 130 b. 10 Avkopiaoig, hence the etymology with the second
element < aipdg. For further clarification, the reader is directed to the
non-existent lemma oAvkoaypioig (sic). The note appears at one point
to gloss *Avxaypia as “battle of wolves”; did the word exist, it would
more likely mean “battle against wolves”, in the same way that e.g.
IMyavtopayio means not “Battle of the Giants”, but “Battle against
the Giants”.!”

Avkniatog (a hapax) is glossed at tag évyolvmbeicag (“those
fitted with a bit”; fem. acc. pl.) at Hsch. A 1378. The Dictionary
suggests that the word means “held in check by a bit shaped like
a wolf’s teeth”, a suggestion that requires a cross-reference to Plu.
Mor. 641 f (some authorities believed that inmotl Avkoonddeg got their
name 4o TOV YoAvdV 1OV AbKov, “from the wolf-bits, from the bits
known as ‘wolves’”). See below on Avkocmdc.

AokoPoartiog (glossed as a noun, “where wolves walk, place of
wolves™) is an adjective at Hsch. A 1370 Avkofortiag dpouodg, where
it is said to mean &v ® oi AVkor Statpifovoty (a thicket “in which
wolves spend their time”).

Aokoegpyng is glossed “made in Lycia ... spears or spits made in
Lycia, used for killing wolves” at Hdt. 7. 76 mpofoiovg dvo Avkio-
epyéag Ekaotog elye (“each man had two lykioergeis javelins”; of the
arms carried by some of Xerxes’ colorful Asian allies). This appears
to represent a confused amalgam of several separate attempts to make
sense of the word: the warriors are patently carrying spears rather
than spits, and if the adjective means that these spears were of Lycian
workmanship, there is no reason to posit a connection with Avkoc
(“wolf”).

Avko0aponig (a hapax, although note the entry in Hesychius cited
below) at Myrin. AP 7. 703. 5 (of a shepherd) is glossed “zealous

17 LSJ Supplement s.v. suggests instead “wolf-battle, i.e. wolf-like or
guerilla fighting”.
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against wolves”, following LSJ s.v. “not fearing wolves”. But the best
parallel for the word is kvvoBaponc at Theoc. 15. 53, which means
“bold as a dog”, not “bold against dogs”, suggesting that AvkoBapong
ought actually to be glossed “bold as a wolf”. Cf. Hsch. A 1386
AvkoBpaocng: Opacte (“Iykothrasés: bold”; almost certainly referring
to the same epigram).

Aokokapic (a hapax) at Hsch. A 1404 is glossed “hot barley-
water”. But Hesychius’ definition (Beppov an’ dAeitov melv, “hot
from barley-meal to drink”) is more obscure than this and seemingly
garbled.

Aokomodeg 1 at Arist. fr. 394 is glossed “guardians of a tyrant”.
What Aristotle (as reported by X Ar. Lys. 665) actually says is that
lykopodes was the term for Tovg @V TVpdvveOV dopveopovg, “the
bodyguards of the Tyrants”, i.e. of Pisistratus and his sons. The claim
that this comment is offered “as an interpretation of Avkonépciov” (an
Egyptian plant mentioned by Galen) is false. Thus the manuscripts
of Aristophanes, joined in reading Avko- by Hsch. A 1392. But the
paradosis Avkomodeg is metrically impossible in the text of Lysistrata,
and what is wanted is patently Hermann’s Agvkomodeg (supported
by Hesychius’ 610 tnv t®v mod®dv Agvkotnta, “on account of the
whiteness of their feet”); the lemma Avkémodeg 2 should accordingly
be struck. What Pisistratus’ bodyguards were called is impossible to
say, but it seems just as likely that they too were “White Feet” rather
than “Wolf Feet”.

poio is “break into pieces”, and the Avkoppaictar ... KOves at lon
AP 7. 44. 2 (the dogs that killed Euripides) are not just “wolf-killers”
but “wolf-shredders, that tear wolves to pieces”.

S.v. AOkog, the proverb Adkov 1d€iv (referring to being dumb-
struck) is not literally “to see the wolf” but “to see a wolf”. The pro-
verbial mpiv kev Adxog olv Duevoiol (of something impossible) at
Ar. Pax 1076, 1112 (in both cases after a negative clause) means not
“before a wolf weds a sheep”, but “until a wolf weds a sheep”. Avrog
KeYMvVog at Ar. Lys. 629 means not “a wolf remained with his mouth
agape” but “a wolf with his mouth agape” (sc. and ready to swallow
you down). The word at Strato AP 12. 250. 2 &pva AVKOG ... EDPOV
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(lit. “I, a wolf, found a lamb”; a pederastic predator is speaking about
a pretty boy) is mischaracterized as “said of catamites”.

Avkoomag (glossed “torn by wolves™) is said to be used at Nic.
Th. 742 tadpotl O6¢ pueAood®v / okfvecst TLOOUEVOIGL AVKOGTAdES
éEeyévovto “of bees born from the carcasses of bulls torn to pieces by
wolves”. But this is confused — the adjective ought to refer to the bees,
not the bulls (cf. Nic. A/. 446-447) — and the line was accordingly
deleted by Bentley, followed by Gow-Scholfield (the Dictionary’s
nominal text of reference), hence the somewhat misleading “dubious
reading”. Bentley also suggested Avkoonadées’ €yévovrto; Schneider
printed tavpwv 6¢ uéiiooar, and Jacques in the Les Belles Lettres
text (2002) put a half stop at the end of 741, allowing for a change
of subject. The earliest attestation of the word is in any case at Call.
fr. 488, where someone is riding an ATpdKiov ... AVKOGTAdQ TAOAOV
(“lykospas colt from Atrax”, a city in Thessaly). Hsch. A 1398 says
such horses are found “around the Adriatic”,!® while Phot. A 454
traces them to Enetia, i.e. the area around what is today Venice,
which amounts to the same thing. Plu. Mor. 641f — 642a offers
a silly explanation of the adjective, according to which horses that are
chased (and presumably torn) by wolves, but are fast enough to get
away, are called Avkoonddeg and recognized as being of particularly
high quality. This all looks like a folk-etymology of some non-Greek
term for a region or the like.

S.v. bopaive,'? at Hdt. 1. 214. 4 Aopowvopévn 08 1@ vekp®d Enéeye
tad¢ (presented as an example of the verb taking the dative), T® vexp®d
is more easily taken as governed by éméleye. E. Ba. 632 avtd 146’
Ao ... Avpaivetan (of the Stranger’s treatment of Pentheus inside the
palace) is translated “he crushes him with other misfortunes”; but 4.’
@A\o is an internal accusative and avt® is a dative of disadvantage, and
the sense is ~ “he does him the following injuries”. Theoc. 10. 15 tig
0¢ tv 1av maidwv Avpaivetar; means not “Which is the girl who makes
you suffer?”, but “Which of the girls is doing you injury?” X. Mem.
1. 3. 6 T& Avpouvoueva YOoTEPAG Kol KEPAAAG Kol Yyuydg tadt’ Een

18 Pace the Dictionary, however, Ael. NH 16. 24 does not.
19 As Renehan 1975, 132 notes, the active is late, hence LSJ’s decision to
lemmatize as Avpoivopot.
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etvar means not “he said that what ruins the stomach, the head, and
the soul are these” but “he said that the aforementioned are what ruin
stomachs, heads and souls”. The reference to “D. 18. 203" is actually
to 18. 303, where &i ... mévta tadt’ Eélvpoaiveto toic GAolg means not ~
“if all these things together have worsened the situation” but ~ “if all
these things went on doing damage to the whole enterprise”.

Aopavtip at X. Hiero 3. 3 is a noun and thus means “destroyer”
(better “damager”) but not “that ruins” (as if the word were an
adjective). The cognate adjective Aopavriprog at A. Ch. 1438 yovat-
KOG THo6’ 6 Avpavtiploc, meanwhile, is glossed first “that outrages”
(better “that damages”) but then “corrupter” (as if the word were
a noun), apparently in an attempt to make the genitive seem more
natural in English. The noun Avpavtig at S. 7r. 793 Avuaviny Plov is
glossed as an adjective (“that destroys™), which is then converted into
an odd verbal phrase (“is a ruin”, which in colloquial English means
“is ruined, is a disaster”), once again in order to make the genitive
(“of life”) easier in English.20

“hopvég see yopvog” is a reference to Hsch. A 1417, an example of
a simple uncial error (AYMNOZX for ['YMNOZX) converted by ancient
scholarship into a lexicographic oddity and perpetuated as such in the
Dictionary. Cf. s.v. Mokog above (Hyperboreus 30: 2 [2024] 301).

S.v. Antw, E. fon 1311 Amficopév v’ @v Aedvmipesd’ Hmo
means not “whoever has made me suffer, I will make him suffer”, but
“We will cause pain for one of those who caused us pain”, i.e. “I will
cause pain for one of those who caused me pain”. Heliodor. 2. 33. 4
Aozel pe Aomnv dviatov is an example of the verb with a combination
of an internal and an external accusative, the subject of the verb is
a woman, and the meaning is thus not “he afflicts me with incurable
pain” but “she causes me incurable pain”. Th. 4. 53. 3 Anotai ... v
Aaxoviknyy focov éAdmovy ék Boldoong (a generalizing statement)
is another example of Avméw with a combination of an internal and
an external accusative (the former here effectively translated into

20 S.v. Aopn, Plb. 5. 59. 11 mdoog ... tog avBponeiog Adpog means not
“all human waste” but “all the human waste”, i.e. all the sewage of Seleucia.
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English as an adverb) and means not “the pirates less often attacked
Laconia coming from the sea” but “pirates did Laconia less damage
(by raiding) from the sea”. Pl. Grg. 494 a tag €oydroc Avmelv Abmag
means not “to suffer the last pains” but “to suffer the most extreme
pains” (so too Prt. 354 b). E. Med. 286 Avaif] 3¢ AékTpv AvopOC
€otepnuévn means not “it pains you to be deprived of your conjugal
bed” but “you feel grief when you are deprived of your husband’s
bed”. D. 18. 217 tadt’ é\omeld’ 0pdv; means not “it was painful to
see these things” but “Did he feel grief when he saw these things?”

S.v. M (glossed “pain, affliction, sorrow, suffering”), “in
a moral sense” must be intended to mean “in an emotional sense”.

Ampa is “sorrow” or “grief” but not “suffering” (which would
be *AOmNoLg).

S.v. Amnpég, Th. 6. 16. 5 0ida §& TOOG TOOVTOVG ... &V P&V
@ k0B’ avTovg Pl Avanpovg dvtoc means not “I know that such
men are unpopular in their life” but “I know that such men are
unpopular in their own lifetime” (in contrast to the verdict rendered
by posterity).

S.v. hmpég, A. Fu. 174 kdpoi ye Aompdg (of Apollo) means not
“it was painful for us” but “he brings pain to me as well”. Avmpn yij
at Hdt. 9. 122. 4 is not “sterile earth” but “difficult land” (where the
Persians choose to settle as free men, rather than working the rich soil
in the plains for others). At Thphr. CP 2. 4. 5 (discussing the sorts
of crops that rich soil favors and disfavors), the word is applied to
vegetable and cereal crops generically (T Adyovo Kol 6 ANpATPLOC
kapmog) and patently means not “poor, thin, miserable, insufficient”
but “containing little oil” vel sim.?!

A Mopaowdodg is properly not a “lyre-player” (i.e. a AMpLoTiC)
but “someone who sings to the accompaniment of a lyre”; cf. the
distinction between k18uppddc and kiBaplotig.

21 The passage is cited twice, first “of plants”, the second time “of food”;
the former is correct, although the reference is clearly to the food such plants
produce.
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There is probably no real difference of meaning, or at least
not one involving size, between the primitive AOpa and its formal
diminutive A0pwov (glossed “small lyre”).?2 The same is likely true
for Avpo@owixuov (glossed “a small Phoenician lyre” ( < Mopo@oivig
(glossed “Phoenician lyre”).

AvpoynO1g (adesp. AP 9. 525. 12; of Apollo) is glossed “who
loves the lyre”. But the second element in the compound is < yn6éw,
and the sense is accordingly “who takes pleasure in the lyre”.

The second element in Avpovia at Ar. fr. 251 is < ovéopar, and
the word thus means not “acquiring a lyre” but “the purchase of a lyre
/ lyres”. 23

Avohaideg are not “lupins” but “lupines” or “lupine seeds” (nor-
mally 6¢ppot); Polemon fr. 91 Preller identifies this as specifically
Spartan vocabulary.

The attractive stone mentioned at Plin. Nat. 37. 172 is there
referred as a lysimachos = Greek Aveipayog, not as a “lysimacha’.

hvoipppotog is not “that destroys or weakens men” but “that
destroys or weakens mortals”.2*

S.v. Moig, Arist. Somn. 454 b 25-27 has been heavily rewritten
as 1N Abolg aicOnoewc &ypnyopoic and translated “the reawakening
and release from sensation”. The original Greek is very different:
¢ & aictnoewg ... THV p&v dxvnoiov koi olov deoudv oV Hrvov
givoi papev, v 8¢ Mo kol v dvecty &ypriiyopoty (“we declare
that sleep is the immobilization and as it were fettering of perception,

22 See Petersen 1910, 97.

23 S.v. Meilmvog, “of a woman: who loosens or has loosened one's belt,
i.e. married” would have to mean that the woman loosens her partner’s belt,
sc. to have sex with him; read “who has loosened her belt”.

24 Tt is unnerving to find such translations still being offered in an
authoritative source. Cf. part II, Hyperboreus. 29: 2 (2023) 301 n. 3 (on
the Dictionary’s evasive language in regard to slavery); s.v. Aeia, where
avBpdmovg is translated “men” rather than “human beings, people” or the like.
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and that the loosing and relaxation of (this immobilization / fettering)
is waking up”?). In the Aristotelian Poetics, where Aoig is glossed
“dissolution, solution”, it is actually a technical term (1455 b 28—
29) for the portion of the action of a tragedy that extends dmd ti|g
apyfic e petaPacewg uéxpt téhovg (“from the beginning of the
transformation [of the central character’s fortunes] to the end”, i.e. ~
“the high point of the action, the denouement”.26

S.v. Awowrehig, Ael. N4 10. 50 10D déovtog mpiocBar Avotte-
Aéotepov means not “to buy below cost” but “to buy for less than you
should”.

Aveacdg (poetic) is treated as a noun in LSJ (Avoodg, -4dog, 1)
and handled ambiguously in the Dictionary (lemmatized simply
AvGGaG, -ad0¢). It is in fact an adjective of a sort restricted to use with
feminine objects; cf. above s.v. AgoPrag (Hyperboreus 29: 2 [2023]
315). hotyprag (“liberator”) is lemmatized Avtnpiic, -ddog, 1, i.e. as
a noun, in LSJ; again simply Avtnpidc, -4doc in the Dictionary.

LSJ s.v. Awoodm glosses the verb “suffer from rabies” at e.g.
Ar. Lys. 298. The Dictionary (with reference to the same passages)
uses instead the archaic “hydrophobia” (and not simply in reference
to the hydrophobic stage of the disease).

AMecdédonkrog (glossed “bitten by a rabid animal”) is cited
from the Geoponica and Marcus Aurelius, but is already attested
centuries earlier in Crateuas (fr. 10 Wellmann) and then repeatedly in
Dioscurides (e.g. 2. 10. 1).

Atip (A. Th. 941; E. El. 136) is a noun and thus means
“liberator” or “resolver, referee” but not “that loosens” (as if the
word were an adjective).

25 Adapted from Hett’s translation in the Loeb (Hett 21957, 325).

26 S.v. aortéhera, the use of the word at Plb. 31. 27. 11 is glossed
“attention to gain, consideration of what is useful”, after which Polybius’ mepi
OV xpovov is quoted and translated “with regard to due dates”; what is meant
is “with regard to when debts are due”.
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S.v. Mtpov, Th. 6. 5. 3 Aotpa avopdV ... aiyuaidtov Aapfav TV
yiiv means not “the territory having been taken as the price for the
prisoners’ ransom” but “taking the land as ransom payments for the
prisoners”.

Mtpotiprog (Byzantine Christian vocabulary) is an adjective
and accordingly means not “redeemer” but “redeeming”.

Aottot (a hapax) at Hsch. A 1470 is treated as an adjective (AMTTog
-1 -ov) and glossed “lofty, sublime”. But Hesychius treats the word as
a noun meaning oi bYymAoi tomot (“elevated spots™).

Ayvartng at Hsch. 8 1627 is a noun (“lamp-lighter”) but is
glossed as an adjective (“that lights or carries a lamp”).

Aoyvéharov (in a medical recipe at Alex. Trall. Ther. 1 445. 23) is
not an “oil-lamp” but “lamp-oil”.

Ar. fr. 291 domep Myvog/ ... kabedd’ €mi Tod Avyvidiov (“just like
a lamp, he slept on the lychnidion”) makes it clear that a Avyvidwov is
not a “small lamp or oil lamp™?8 but a “lamp-stand” or the like.

S.v. Moyvog, Ar. Nu. 18 Gnte Adyvov (Strepsiades issues an order
to a slave) is not “Light the lamp!”, but “Light a lamp!” Hdt. 7. 215
mepl AYvov aedg is not “when the lights come on” (as if modern
streetlights were in question), but “around lamp-lighting”, i.e.
“around the time when people light their lamps”. LXX /I Sam. 21. 18
00 un oféong Tov Ayvov Iopank means not “lest you extinguish the
lamp of Israel” but is a strong prohibition: “Do not extinguish the
lamp of Israel!”

Ayvotyog is glossed not just “lamp-holder” but “candlestick,
candelabra”, with reference to a number of 5%/4t-century fragments.
But the Greeks did not use candles, at least for lighting, and the latter
definitions should be struck (or attributed only to Roman-era sources).

27 QObscurely cited as “Hsch. 1. 397. 16”.
28 All lamps were “oil lamps”, and what the difference between the two
definitions is supposed to be is unclear.
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S.v. M, E. Hec. 539 Aboat ... mpduvag ... / vedv is “to loose the
sterns of our ships” and thus only by extension “to weigh anchor”.
S. El. 743 Mov viav dplotepdy is not “loosening the left rein” but
“slackening the left rein” (but the text is problematic in any case, and
Finglass prints Toepfer’s tavowv). Plu. Flam. 10 tod 1od0¢ Avcag trv
‘EALGda means not “freeing Greece from the shackles imprisoning
its feet” but ~ “freeing Greece (from the shackle) around its foot”.
Abew otopa at E. Hipp. 1060 is not equivalent to Adelv clomnv at
Alciphr. 3. 19. 6: the former means “to set one’s tongue free to
speak”, while the latter means ~ “to put an end to silence”. At [Arist.]
Po. 1456 a 10, the word refers to a tragic poet’s handling of the
climax (Aboig; see above s.v.) of the action of his play (thus perhaps
“resolve”, but not “dissolve™). Il. 11. 107 Elvoev dnoivev is translated
“freed upon payment of ransom”; dmoivwv is a genitive of price (“he
freed him for ransom money”), and it is unclear whether the text has
been misunderstood or this is merely another example of normal
Greek syntax treated as peculiar to a particular verb (cf. s.v. Aoya®).?
“To cancel previous errors” catches the general sense of S. Ph. 1224
Abowv 66’ Eénuaptov év @ mtpiv ypdvm, but what the Greek actually
says is ~ “in order to make good whatever mistakes I made in the
past”. yoovat’ Elvoev at 1. 5. 176 and similar expressions in Homer
mean literally “dissolve the knees”. But the sense of the phrase is not
“murder” in the context of the war at Troy but “kill”; in the Odyssey it
routinely means ~ “break the strength of” in both active (e.g. 20. 118)
and passive (e.g. 4. 703); and this sense works just as well in the cited
passages in the Iliad as well. The expression Aboat Ta.¢ adTAS DSIVOC,
used a number of times by Saint John Chrysostom to mean “be uterine
siblings”, is treated as a different expression from Abcol @divag in
the sense “put an end to birth-pangs, give birth”; but Chrysostom is
using flowery language, and “put an end to the same birth-pangs”
is an elaborate way of saying “put an end to birth-pangs for the
same woman”, 1.e. “be born from the same womb”. X. HG 7. 5. 22
Vv &v Taig Wyuyaig mpo¢ udynv mopackevny means not “the souls’

29 Cf. the extensive treatment below of constructions such as Aboat €k TdvV
apoptidv (a commonplace use of €k + gen. and thus irrelevant to a discussion
of M in particular). Despite the implication of the organization of this note,
Aboai Tva €K TV apuapTidv is not an example of the verb + acc. + gen. in the
sense “free someone from something”.
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disposition to fight” but “the readiness in their souls for battle”.30
Expressions such as Avoavieg tdg ... omovddg (“violating their
treaty”) at Th. 1. 23. 4 are not examples of an extended use of A0® in
the supposed sense “fo divide” but are simple figurative uses of the
basic sense of the verb “break, destroy”. X. 4n. 3. 4. 36 0V ... £€50Kel
Abew adTovg VokTOg Topevechal means not “it did not seem fitting
that they should travel by night” but “it did not seem advantageous
for them to travel by night”.3! A. Pers. 592-594 Aéhvtan ... AaOg
€revbepa Palev, mg A0 Luyov dikdg (of the Tonian cities, now
that Persia’s power has been broken) means not “the people is free
to speak freely once the yoke of power has been loosened” but “the
population has been released to speak freely, since the yoke of force
has been removed”. NT Mark 7:35 é\0o0n 6 deopog tiic yAOOONG
avtod (of a deaf-mute man healed by Jesus) means not “his tongue
was loosened” but “the bond upon his tongue was loosened” (sc.
allowing him to talk). Aeschin. 3. 197 énedav 6¢ tf TPAOT YNO®
un Av01 10 mopdvouov means not “unless the accusation of illegality
is annulled at the first votes” (sic) but “but whenever the charge of
illegality is not dismissed by the first ballot” (i.e. by the preliminary
vote on the question of whether the motion being offered was actually
illegal). NT John 10:35 00 dOvaton AvOfjvar 1 ypaen means not “the
validity of Scripture cannot be abolished” but “the Scripture cannot
be done away with”, i.e. what it says is what it says.

S.v. Aapn, Od. 24. 433 AdPn yap téde v’ €oti Kol E600UEVOLOL
moBécbar means not “these things are also a cause of shame for those
who will learn of them in the future” (i.e. they too will be embarrassed
at these events) but “these things are a cause for derision also for
people to come to hear about” (i.e. they too will speak badly of what
was done to us, when they hear the story).

ropnirepa and Aopntip are both nouns but are glossed as
adjectives (“that ruins, destructive” and “that offends, that outrages”,

30 In the translation of Od. 20. 118 immediately before this, read “one’s
knees” for “one’s knes”.

31 This and the others examples cited of the verb used intransitively in the
sense “pay off, bring benefits, be useful” are equivalent to 1éAn A0®, a point
obscured here but treated crisply and effectively in LSJ s.v. V.2.
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respectively). Aopntig is also a noun glossed as an adjective (“that
offends, that ruins”). A\@pntv ... dvtoya at Nonn. D. 26. 159 does not
mean “shaved head”, although this approximates the sense of part of
the line as a whole, Aopntv éxdrlvnte Mmotpryog dvruya kopong (lit.
“he concealed the outraged curve of his hairless head”, of an Indian
whose king abused him by shaving his head and then forced him to
join a military campaign against Dionysus).

Hsch. A 1494 does not define A@wyahor (cited in the plural) as
“catamites” but as mopvol (“male prostitutes”).32 Cf. Hsch. A 1495
AoYac: mopvn (“légas: a prostitute [fem.]”).

Adyaoog at Hsch. A 1496 is glossed “lash”, but Hesychius actually
said that it means Tavpeio pdotié (“a whip made of cow-hide”).33

A®Lov (a hapax at Hsch. A 1505) is glossed “a pie for children,
made of figs and grapes”. But the Greeks did not eat anything
resembling pie, and Hesychius actually defines the word as Bpdpa
€K YIydptOVv Kol o0KmV yevouevov, moudiolg nepocuévov (“a food
made of grapeseeds and figs that is toasted for children”). Awi®
(glossed 6tav odko peTA yryapToOV @mobf], “when figs are toasted
with grapeseeds” at Hsch. A 1506) is apparently another name for the
same dish (or another garbled rendering of the name), and see above
s.v. MoALodv; Poll. 6. 76 seems to regard it as a cake of some sort.

A7 is a Homeric hapax at Od. 13. 224 dintuyov Gue’ dGuoisty ...
Aomnyv / (worn by Athena disguised as a shepherd boy) and is picked
up from there at Theoc. 25. 254 dimhaka Adnnv /; A. R. 2. 32 dintvya
Aommy / and repeatedly in the Sibylline oracles (always Adzanv

32 The gloss is preserved only in Vat. Gr. 23, an antistoecharium that
seems to contain some material from Hesychius. Latte was convinced of its
value, Cunningham is not. The gloss seems likely to be borrowed from the
next item in the Lexicon, with appropriate adjustment for the genders of the
different words.

3 The intended sense of “[see Awyag?]” (sic) as an etymology of the
word is unclear. The Dictionary is apparently uncertain about how to handle
Latte’s Awwopuov (which will not do for a lemma) at Hsch. A 1500; the options
are Aoiouév (as in LSJ), Aoopdv, and tAoiopovt, and one must choose
between them.
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appepévoc dpoig /). There seems to be no evidence that the garment
was “made of skin” beyond the fact that the word is apparently
cognate with Aénw (“peel”). hdmov (glossed “small cloak™) is for-
mally a diminutive of the word but seems to mean simply “garment
resembling a A®nn”, i.e. a ipdtiov of some sort.3* For Ad®an meaning
“cloak”, cf. Aomodvtng (lit. “one who puts on a Adnn”, sc. that
belongs to another person), a mugger who specialized in stealing his
victims’ robes; there is no reason to think that the word has the alleged
extended sense “thief, robber” at Cratin. fr. 220; Ar. Ra. 772; D. 4. 47.3
Lomodvtém likewise means “steal clothing” at e.g. Ar. Pl 165, and
there is no reason to posit an extended general sense “steal (items
of other sorts)”. Aometég at Hsch. A 1511 = adesp. tr. fr. 591 c is
glossed “wearing a patched cloak”; Hesychius actually defines the
word 0 IMTaAaundng éx tig Td@V ipatiov émpiyeng (“Palamedes, from
his throwing cloaks over himself” vel sim.; obscure).

Lopotopém (cognate with A@pog, “strip of leather, belt”) is
glossed “cut leather, be a tanner”. But tanners cure leather rather than
cutting it into strips, and the latter is the work of the BvpcorndAing
(“leather-seller”), with whom the Triclinian scholion on Ar. Egq. 768
associates the verb (koatotun0einv te Aénadva: d¢ fupconmdAing sinev
glg puépn dwotunbeinv kol Aopotoundeinv, “‘might I be cut up into
yoke-straps!’: as a leather-seller, he said ‘may I be split into pieces
and cut into straps!’”). hopotépog (“strap-cutter”) is likewise glossed
“tanner”, despite the fact that ancient sources (e.g. Hsch. o 1203)
repeatedly describe it as a synonym for okvtotépog (“leather-cutter,
leather-worker™).

A@7ag is included at CAp 8. 32. 11 in a list of undesirable persons
and occupations along with various sorts of magicians, amulet-
makers, and the like. The -a& suffix suggests a colloquial term of
abuse: cf. mhovto (‘rich guy’), otopeaé (‘bombastic ranter’), pévaé
(‘cheat’), yiha& (‘bald guy’), etc.3¢ There is no reason to think the
word means “procurer” there, nor does this translation sit easily with

34 See Petersen 1910, 95, citing Aristotle.

35 The authors are oddly cited in alphabetical order, as if Cratinus was
not a generation older than Aristophanes and thus properly listed before him.

36 In all these cases the alpha is long; thus better Adta&?
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the proposed etymology < Adtog (“lotos™). Zonar. p. 1324 offers the
gloss 6 Anotg 1 0 WOpvog §| O POpa AAELPOUEVOGS T O KOTOSUTOVAV
€v 10i¢ aioypoic Tov Piov avtod, d¢ 6 TOPVOC Kai O avopoOYLVOG, 1| O
avAntig (“a bandit, or a male prostitute, or someone who covers
himself with perfume, or someone who wastes his life on shameful
activities, like a male prostitute or an effeminate, or a pipe-player”).
LSJ s.v. condenses this into “flute-player” (apparently taking the word
to be < A@tog in the sense “pipe made of lotos-stalks”, and preferring
to ignore the rest). Here, as at other points where A®toc is connected
with the aulos, the reference is to a tree identified with Zizyphus lotus,
one of several species of the plant called jujube in the buckthorn
family (Rhamnaceae). According to Theophrastus, it thrives in Libya
(Hist. plant. 4. 3. 1), and its wood is dark, solid, and beautiful (Hist.
plant. 4. 2. 5) and used to make a variety of objects, including pipes,
statues, and furniture (Hist. plant. 4.2. 5, 4. 3. 4).

Something has gone badly wrong at the end of s.v. A@tog, which
contains numerous repeated references, garbled glosses, confused
abbreviations and the like.3”

S.v. Mweam (glossed “stop, cease, interrupt”), the initial three
glosses are too condensed and distant from the Greek to be compre-
hensible. For “with gen.: y6Aov to be subject to anger Aeschl. Pr. 376;
wo0ov to desire Aeschl. Pr. 654; tolde ... povov from this massacre
Soph. 4i. 617, read e.g. “with gen.: y6Aov A. to cease from anger
Aeschl. Pr. 376; ndé06ov A. to cease from desire Aeschl. Pr. 654;
000 A. pOVoL® to cease from this slaughter Soph. 4i. 61”. So too
X. An. 4. 7. 6 6tav Aoernomoty ol AiBot means not “once the stone-
throwing stops” but “when the stones stop”.

S. Douglas Olson
University of Minnesota

sdolson@umn.edu

37 If Awtogdyot is glossed “Lotophagoi, Lotus-eaters”, Aoto@ayia (their
country) should be glossed “land of the Lotophagoi, land of the Lotus-eaters”,
not “land of the Lotophages”.

3% Or movov; the manuscripts are divided.
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